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Károlyi Kastély, Fehérvárcsurgó 
Nemzetközi konferencia / International conference / Conférence internationale
A Budapesti Francia Intézet és a Károlyi József Alapítvány szervezésében,

a párizsi  IESA, a budapesti IBS, a Kortárs Galériák Egyesülete és az ArtMarket Budapest együttműködésével, 
a párizsi Robert Schuman Alapítvány és a Török Köztársaság budapesti  Nagykövetsége támogatásával. 
Támogató partnerek: Műgyűjtők Klubja és FlashArt Budapest
Organisée par la Fondation Joseph Károlyi et l’Institut français de Budapest, en collaboration avec l’IESA, Paris, l’IBS Budapest, l’Association des galéristes et Art Market Budapest, avec le soutien de la Fondation Robert Schuman, Paris et l’Ambassade de la République de Turquie à Budapest. 
Partenaires associés : le « Club des collectionneurs » de Budapest et Flash Art Budapest.
Organised by the French Institute Budapest and by the Joseph Károlyi Foundation,
in cooperation with the IESA Paris, IBS Budapest,  
the Association of Contemporary Art Galleries and Art Market Budapest, 
supported by the Robert Schuman Foundation, Paris  and the Embassy of the Republic of Turkey, Budapest 
Supporting associations: Club of Art collectors and Flash Art Budapest
„Kortárs Műtárgy-kereskedelem. Szenvedély? Spekuláció?”
„Contemporary Art Market. Passion? Speculation?”

„Le marché de l’art contemporain : Passion ? Spéculation ? ”
Munkanyelvek: francia, magyar, angol. Szimultán tolmácsolás franciául-magyarul. 
Les langues sont le français, le hongrois et l’anglais 
avec traduction simultanée français-hongrois. 
The languages are: French and Hungarian with simultaneous translation and English.
2012. április 19-21. / 19-21 avril 2012 / 19th – 21st, April, 2012
Károlyi Kastély, 8052 Fehérvárcsurgó 

PROGRAM
La première langue est la langue de l’intervention / The first language is the language of the lecture / Az első nyelv az előadás nyelve
Április 20. PÉNTEK / VENDREDI 20 avril / FRIDAY, April 20th
“Kezdetben volt... a Művészet” / 
“Au commencement était… l’Art” /

“In the beginning was.... Art”
10:00
Köszöntőbeszédet mond Őexc. Roland Galharague úr, Franciaország Nagykövete
Intervention inaugurale de Son Exc. M. Roland Galharague, Ambassadeur de France
Greeting address by His Exc. Mr Roland Galharague, Ambassador of France
(x) A konferenciát megnyitja a Magyar Képzőművészeti Egyetem (Budapest) rektora / 
Ouverture de la Conference par le recteur de l’Université des Beaux Arts de Budapest / 
Opening of the Conference by the  rector of the University of Fine Arts, Budapest: 
Prof. Dr. Kőnig Frigyes
Moderátor: Soraya Stubenberg
Stenczer Sári: „FKSE, Fiatal Képzőművészek Stúdiója Egyesület – non-profit platform for-profit igényekkel / L’association des artistes (FKSE) – une plate-forme non commerciale avec des besoins commerciaux  / FKSE, Studio of Young Artists Association - a non-profit platform with for-profit needsˮ
Fajcsák Györgyi: „Kínai kortárs művészet közép-európai piacon / L’art chinois sur le marché de l’art contemporain en Europe aujourd’hui / Chinese contemporary Art on European market today”
Kávészünet / Pause café / Coffee break
Moderátor: Fajcsák Györgyi
Marlena Sent: „Prima l’Arte, dopo il mercato… le rôle « pré-commercial » du Centre d’Art contemporain chateau d’Ujazdowski pour les artistes en Pologne / The pre-market role of the Center for Contemporary Art Ujazdowski Castle for the artists in Poland” /  A lengyelországi Ujazdowski Kastély Kortárs Művészeti Központ előpiaci szerepe”.
Vékony Délia: „Árucikk-e a varázslat?/ Combien coûte la magie?  / How much does magic cost?” 
Ebéd / Déjeuner / Lunch /
The contemporary art market’s “intermediaries” Part 1
A kortárs műtárgy-kereskedelem “közvetítői” 1. rész / 
Les  « intermédiaires »  dans le  marché de l’art: 1ere partie /
Table ronde/ Round Table/Kerekasztal 
 Moderátor: Molnár Annamária 

Jean Gabriel Mitterrand: „Marché de l’Art, Mondialisation et Utopies  / Art Market, globalisation and utopias/ A műtárgyak piaca: globalizáció és utópiákˮ
Maja & Reuben Fowkes: „Sustainable Visions and Contradictions of the East European Art Market /  Visions durables et contradictions du marché de l’art en Europe de l’Est /  A Kelet-Európai Műtárgy-kereskedelem Fenntartható Látomásai és Ellentmondásai”
Sárvári Zita, Kelen Anna: „East European auction houses on the globalized market / Kelet-európai aukciós házak a globalizálódott piacon / Les salles des ventes d’Europe de l’Est face à l’internationalisation du marché de l’artˮ   
Kávészünet / Pause café / Coffee break
A kortárs műtárgy-kereskedelem “közvetítői” 2. rész /
Les  « intermédiaires »  dans le  marché de l’art: 2e partie /
 The contemporary art market’s “intermediaries” Part 2
Table ronde/ Round table/ Kerek asztal (in English)
Moderátor: Rieder Gábor 
 „Esély és kényszer: A magyar kortárs művészet kijutása a globális színtérre / L'art contemporain hongrois : ou l'enjeu d'une nécessaire percée sur la scène internationale / Hungarian contemporary art on the global scene: a challenge and a necessary breakthrough”
Soraya Stubenberg: „Art as investment /  l’Art comme investissement / A művészet mint befektetés”

Molnár Annamária: „Local positions and international potentials of Hungarian contemporary art galleries / A magyar kortárs művészeti galériák lokális helyzete és nemzetközi lehetőségei / Positions locales et potentialities internationales des galleries d’art contemporain hongroises”
Marc Spiegler: to be confirmed / megerősítendő
Bige Orer: „Istanbul: A new Center for the Contemporary Art Market / Istamboul: nouveau centre pour le marché de l’art contemporain / Isztanbul: A kortárs műtárgy-kereskedelem egy új központja” 
***
Open: Látogatás az Amerigo Tot Múzeumba (5 perc távolságra) vagy a székesfehérvári Rippl-Rónai kiállítás megnyitójára / Visite du Musée Amerigo Tot (5 min à pied) ou de l’inauguration de l’exposition Rippl Rónai à Székesfehérvár / Visit of the Amerigo Tot museum (5 min) or to the opening of the Rippl-Rónai Exhibition in Székesfehérvár

Dîner / Dinner / Vacsora
Április 21. SZOMBAT / SAMEDI 21 avril 2012 / SATURDAY, April 21st
10:00
Mi befolyásolja a kortárs műtárgyak árait? / Quelles influences sur le marché de l’art ?  / 
What influences contemporary art prices?
Konferencia/ Conference/ Conférence

Moderátor: Marléna Sent ( ?)
Jean Clair: „La critique d'art et le marché de l'art contemporain / Art critique and contemporary art market / Műkritika és kortárs műtárgy-kereskedelem”
Flavie Durand-Ruel: „Un regard sur le passé: Paul Durand-Ruel, le marchand des Impressionnistes : ses 7 principes novateurs qui ont révolutionné le métier de marchand de tableaux  / A look on a past experience. Paul Durand-Ruel:  the Art Dealer of the Impressionists. His 7 innovative principles that changed the profession” / Paul Durand-Ruel: Az impresszionisták műkereskedője. Hét innovatív alapelv, amely megváltoztatta a szakmát”
Jean Marie Schmitt: „Le droit accompagne la création contemporaine et ses marchés  / Law is accompanying contemporary artworks and their markets/ A  jog kíséri a kortárs alkotásokat és piacaikat”
Kávészünet / Coffee break/ Pause café 
Moderátor: Rieder Gábor
Végváry Zsófia: „A műszeres festményanalízis kiemelt fontossága a nagyértékű későmodern / korai kortárs művek nemzetközi piacán /   L’importance de « l’inforensique » (expertises technico-légales informatiques des oeuvres d'art) pour les œuvres de grande valeur sur le  marché de l’art contemporain  / The Elevated Importance of Artwork « forensics” in the High-Value Late Contemporary Market”
Walter Seidl: “Kontakt. The Art Collection of Erste Group and ERSTE Foundation / Kontakt. La collection d’oeuvres d’Art de la ERSTE Bank  et la Fondation ERSTE  / Kontakt. Az Erste Csoport szépművészeti gyűjteménye és az Erste Alapítvány”

Ebéd / Lunch / Déjeuner 
Hogyan működnek a “vevők”, a múzeumok, a gyűjtők és az alapítványok? Hogyan szeretnének      

 működni? / Comment les Musées, les collectionneurs privés et publics travaillent-ils ? / How do the “buyers”, Museums, Collectors, Foundations work? How would they like to work?

Kerekasztal / Round Table/ Table ronde (in English)
Moderátor: Ébli Gábor
„Museums of Contemporary Art in East Central Europe / Kortársművészeti múzeumok Kelet-Közép-Európában”
Hegyi Loránd:  „Do changes in the market influence the way we look at contemporary art? Turbulences, fashion, commitments / A piac változásai befolyásolják-e a kortárs művészetre vetített tekintetünket? Zavarok, divatok, elkötelezettségek/ Les changements du marché influencent-ils le regard sur l’art contemporain ? Turbulences, modes, engagementsˮ 
Nataša Ivančević: „The influence of corporate partnerships on Museum collections /  L'influence des partenariats avec les entreprises sur les collections des Musées  / A vállalati partnerkapcsolatok múzeumi gyűjteményekre gyakorolt befolyása”
Somhegyi Zoltán ( for Ledényi Attila) :„ArtMarket Budapest: Art Market Budapest: What makes an art fair special in Eastern Europe and how does it contribute to educating and developing a local market? / Art Market Budapest: les caractéristiques d’une foire d’art en Europe centrale: facteur d’éducation et de développement du marché local / Art Market Budapest: mitől különleges egy képzőművészeti vásár Kelet-Európában? Milyen szerepet játszhat a közönség művészeti nevelésében és a műkincspiac fejlesztésében?” 
Kávészünet / Coffee break/ Pause café 
Moderátor: Petrányi Zsolt 
„Ki az eladó és ki a vásárló? Who is the seller and who is the buyer? Questions of cultural consumption in Hungary/A művészetfogyasztás kérdései Magyarországon / Qui est le vendeur qui est l’acheteur? De la consommation de la culture en Hongrie” 
Hans Knoll: „Short genesis of art collecting in the former socialist countries / Brève genèse des collections d’oeuvres d’art dans les anciens pays socialistes /A műgyűjtés eredete a volt szocialista országokban”.
Bencsik Barnabás: „Public Interest/Private Interest – The logic of the collaboration between the public funded institutions and the private collectors / Közérdek/Magánérdek – Az együttműködés logikája a közintézmények és a magángyűjtők között / Intérêt public/Intérêt privé – Logique de la collaboration entre les institutions d’Etat et les collectionneurs privésˮ. 

(*)A kiállítás megnyitója és koktél / Opening of the exhibition and cocktail / Inauguration de l’exposition  d’œuvres de jeunes artistes dans les caves restaurées et cocktail de clôture
***
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